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FERRAMENTA: KIT PINZE 8/10 mm - KIT DE QUINCAILLERIE KIT PINCES 8/10 mm - HERRAJES - KIT PINZAS 8/10 mm

LV=L+40

CONTENUTO CONFEZIONE / CONTENU DE L'EMBALLAGE / CONTENIDO CAJA / PACK CONTENTS / PACKUNGSINHALT / OBSAH BALENÍ

CAMBIO SPESSORE VETRO
RÉGLAGE DE LA PINCE POUR VERRE DE 8 OU 10 MM D'ÉPAISSEUR 

CAMBIO GROSOR VIDRIO
CHANGING GLASS THICKNESS

MASSANPASSUNG GLASSTÄRKE

ZMĚNA TLOUŠŤKY SKLA

8

10

SOSTITUIRE GLI SPESSORI
 REMPLACER LES CALES

 CAMBIAR LOS GROSORES
REPLACE SPACERS

PASSSCHEIBEN AUSTAUSCHEN
VYMĚŇTE PODLOŽKY 

SERRARE LE VITI13 Nm
SERRER LES VIS 13 Nm

APRETAR LOS TORNILLOS 13 Nm
TIGHTEN SCREWS TO 13 Nm

SCHRAUBEN AUF 13 Nm FESTZIEHEN
UTÁHNĚTE ŠROUBY NA 13 Nm

150

HARDWARE - SET OF 8/10 mm CLAMPS - ZUBEHÖRTEILE - KLEMMEN-SET 8/10 mm - KOVÁNÍ: SADA KLEŠŤŮ 8/10 mm
EN DE

IL NUMERO CHE INDICA LO SPESSORE 
DEL VETRO DEVE STARE A VISTA

 LE NUMÉRO INDIQUANT L'ÉPAISSEUR
DU VERRE DOIT RESTER VISIBLE 

EL NÚMERO QUE INDICA EL GROSOR
DEL VIDRIO TIENE QUE VERSE CLARAMENTE

 THE NUMBER INDICATING THE
GLASS THICKNESS MUST REMAIN VISIBLE

DIE ZAHL ZUR ANGABE DER
GLASSTÄRKE MUSS SICHTBAR SEIN

ČÍSLO INFORMUJE O TOM, ŽE PODLOŽKA SKLA MUSÍ 
BÝT VIDITELNÁ

150

CZ

Los datos publicados son indicativos. La sociedad SCRIGNO S.p.A. 
declina toda responsabilidad por los posibles errores contenidos, 

debido a errores de imprenta, de transcripción o cualquier otro motivo 
y se reserva el derecho de mejorar los productos sin previo aviso. La 

reproducción total o parcial esta prohibida por la ley.

Bei den veröffentlichten Daten handelt es sich um Richtwerte. Die 
Scrigno S.p.A. lehnt jegliche Haftung für auf Druckfehler oder andere 
Ursachen zurückzuführende Ungenauigkeiten ab, und behält sich das 

Recht vor, jederzeit ohne Vorankündigung Verbesserungen am Produkt 
vorzunehmen. Der Nachdruck ist auch auszugweise gesetzlich untersagt

Ces informations sont remises à titre indicatif. SCRIGNO S.p.A. décline 
toute responsabilité en cas d'erreur d'impression, de traduction, ou pour 
tout autre motif. Elle se réserve le droit d'apporter toute modification pour 
le montage et l'amélioration du produit sans préavis. Toute reproduction 

même partielle de ce document est formellement interdite.

The information given in this document is for descriptive purposes only. 
SCRIGNO S.p.A. will not be held responsible for any inaccuracies 

caused by printing errors,transcription errors or for any other reason,and 
reserves the right to make modifications, without giving prior notice,for 
the improvement of its products. The reproduction,including the partial 
reproduction,of this document is severely prohibited within the terms of 

the Law.

I dati pubblicati sono indicativi. SCRIGNO S.p.A. declina ogni 
responsabilita' per le possibili inesattezze contenute, dovute ad errori 

di stampa, di trascrizione o per qualsiasi altro motivo e si riserva il 
diritto di apportare modifiche atte a migliorare i prodotti senza 

preavviso. La riproduzione anche parziale é severamente vietata a 
norme di legge.

Uvedené údaje jsou pouze orientační. SCRIGNO S.p.A. odmítá 
jakoukoli odpovědnost za uvedené nepřesnosti, způsobené 

chybami tisku, přepisu nebo jakoukoli jinou příčinou, a vyhrazuje si 
právo na provedení změn, jejichž cílem je zlepšit výrobky, bez 

jakéhokoli předběžného upozornění.



LUCE COMMERCIALE
DIM. PASS. COMMERCIALES

LUZ COMERCIAL
COMMERCIAL OPENING SIZE 

HANDELSÜBLICHE ÖFFNUNGSWEITE
ARCHITEKT. OTVOR, POUŽÍV.PŘI PRODEJI

LUCE REALE
DIM. PASS. REELLES

LUZ REAL
  EFFECTIVE OPENING SIZE

REALE ÖFFNUNGSWEITE REÁLNÝ 
ARCHITEKT. OTVOR

OPTIONAL

LV=L+40

Min.90
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DIMENSIONI VETRI PER MAESTRO - DIMENSIONS DES VERRES POUR MAESTRO - MEDIDAS VIDRIOS PARA MAESTRO
GLASS DOOR DIMENSIONS FOR MAESTRO - GLASFLÜGELMASSE FÜR MAESTRO  - ROZMĚRY SKEL PRO MAESTRO 

ANTA UNICA - VANTAIL SIMPLE - HOJA ÚNICA
SINGLE DOOR - EINZELFLÜGEL - SAMOSTATNÉ KŘÍDLO

VANO
BAIE D'OUVERTURE

ALOJAMIENTO
OPENING

DURCHGANGSÖFFNUNG
PROSTOR

Lv Hv N°L      x        H x
6401x

7401x

8401x

9401x

10401x

11401x

12401x

x

x

x

x

x

x

x

1810÷27101800÷2700600 

700 

800

900

1000

1100

1200

1800÷2700

1800÷2700

1800÷2700

1800÷2700

1800÷2700

1800÷2700

7901x x750 1800÷2700

x

x

x

x

x

x

x

1850÷2750655

755 

855

955

1055

1155

1255

x805

1850÷2750

1850÷2750

1850÷2750

1850÷2750

1850÷2750

1850÷2750

1850÷2750

A    x       B *
x

x

x

x

x

x

x

1795÷2695

x

LR   x     HR
600 

700 

800

900

1000

1100

1200

750 

1795÷2695

1795÷2695

1795÷2695

1795÷2695

1795÷2695

1795÷2695

1795÷2695

6402x x1800÷27001200 x 1850÷27501255x 1795÷26951205 

1810÷2710

1810÷2710

1810÷2710

1810÷2710

1810÷2710

1810÷2710

1810÷2710

1810÷2710

1800÷2700x1400 1795÷2695x1405 x 1850÷27501455 2 740 x 1810÷2710

1800÷2700x1600 1795÷2695x1605 x 1850÷27501655 2 840 x 1810÷2710

1800÷2700x1800 1795÷2695x1805 x 1850÷27501855 2 940 x 1810÷2710

1800÷2700x2000 1795÷2695x2005 x 1850÷27502055 2 1040 x 1810÷2710

1800÷2700x2200 1795÷2695x2205 x 1850÷27502255 2 1140 x 1810÷2710

1800÷2700x2400 1795÷2695x2405 x 1850÷27502455 2 1240 x 1810÷2710

VETRO
VERRE
VIDRIO
GLASS
GLAS
SKLO

LUCE COMMERCIALE
DIM. PASS. COMMERCIALES

LUZ COMERCIAL
COMMERCIAL OPENING SIZE 

HANDELSÜBLICHE ÖFFNUNGSWEITE
ARCHITEKT. OTVOR, POUŽÍV.PŘI PRODEJI

LUCE REALE
DIM. PASS. REELLES

LUZ REAL
  EFFECTIVE OPENING SIZE

REALE ÖFFNUNGSWEITE REÁLNÝ 
ARCHITEKT. OTVOR

ANTA DOPPIA - VANTAIL DOUBLE - DOS HOJAS
DOUBLE DOOR - DOPPELFLÜGEL - DVOJITÉ KŘÍDLO

VANO
BAIE D'OUVERTURE

ALOJAMIENTO
OPENING

DURCHGANGSÖFFNUNG
PROSTOR

Lv Hv N°L      x        H xA    x       B *

VETRO
VERRE
VIDRIO
GLASS
GLAS
SKLO

LR    x     HR

MAESTRO ANTA UNICA
MAESTRO VANTAIL SIMPLE
MAESTRO HOJA ÚNICA
MAESTRO WITH SINGLE DOOR
MAESTRO EINZELFLÜGEL
MAESTRO SAMOSTATNÉ KŘÍDLO

MAESTRO ANTA DOPPIA
MAESTRO VANTAIL DOUBLE 
MAESTRO DOS HOJAS 
MAESTRO WITH DOUBLE DOORS
MAESTRO DOPPELFLÜGEL
MAESTRO DVOJITÉ KŘÍDLO

* MISURE DA VERIFICARE IN CANTIERE  PRIMA DI  REALIZZARE LA PORTA
Rilevare la quota in più punti lungo la luce 

* MESURES A VERIFIER SUR LE CHANTIER AVANT LA REALISATION DE LA PORTE 
Relever les cotes en plusieurs points le long de l'ouverture de passage.

* MEDIDAS QUE COMPROBAR EN LA OBRA ANTES DE REALIZAR LA PUERTA
Tomar la cota en varios puntos a lo largo de la luz

* CHECK MEASUREMENTS ON SITE BEFORE HAVING THE DOOR MADE
Check measurements at several points across the opening

* VOR DER MONTAGE DER TÜR AUF DER BAUSTELLE ZU ÜBERPRÜFENDE MASSE
Maß an mehreren Stellen entlang der Öffnungsweite nachprüfen

* ROZMĚRY, KTERÉ JE TŘEBA OVĚŘIT PŘÍMO NA STAVBĚ PŘED REALIZACÍ DVEŘÍ
Odměřte polohu na více místech podél architektonického otvoru

KIT STIPITE VETRO
KIT FINITION VERRE
KIT JAMBA VIDRIO

GLASS DOORPOST KIT
ZARGEN-SET GLAS

SADA SKLENĚNÉ ZÁRUBNĚ

 ANTA VETRO SINGOLA
VANTAIL SIMPLE EN VERRE

HOJA DE VIDRIO ÚNICA
SINGLE GLASS DOOR
EINZELFLÜGEL GLAS

SAMOSTATNÉ SKLENĚNÉ KŘÍDLO

 COPPIA MANIGLIE
COUPLE DE POIGNEES

 PAR DE TIRADORES
PAIR OF HANDLES

PAAR TÜRBESCHLÄGE
DVOJICE KLIK

 ANTA VETRO DOPPIA
VANTAIL DOUBLE EN VERRE

DOS HOJAS DE VIDRIO
DOUBLE GLASS DOORS
DOPPELFLÜGEL GLAS

DVOJITÉ SKLENĚNÉ KŘÍDLO

 COPPIA MANIGLIE
COUPLE DE POIGNEES

 PAR DE TIRADORES
PAIR OF HANDLES

PAAR TÜRBESCHLÄGE
DVOJICE KLIK

KIT STIPITE VETRO
KIT FINITION VERRE
KIT JAMBA VIDRIO

GLASS DOORPOST KIT
ZARGEN-SET GLAS

SADA SKLENĚNÉ ZÁRUBNĚ
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640

740

840

940

1040

1140

1240

x

x

x

x

x

x

x

1770÷2670

1770÷2670

1770÷2670

1770÷2670

1770÷2670

1770÷2670

1770÷2670

790 x 1770÷2670

x

x

x

x

x

x

x

x

590

690

790

890

990

1090

1190

740

*1800÷2700 640 x 1770÷2670

*1800÷2700

*1800÷2700

*1800÷2700

*1800÷2700

*1800÷2700

*1800÷2700

*1800÷2700

x 1770÷2670

x 1770÷2670

x 1770÷2670

x 1770÷2670

x 1770÷2670

x 1770÷2670

740

840

940

1040

1140

1240
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Min. 90

Min. 90

LR=L

Min. 90

LV=L/2+40 LV=L/2+40

LUCE COMMERCIALE
DIM. PASS. COMMERCIALES

LUZ COMERCIAL
COMMERCIAL OPENING SIZE 

HANDELSÜBLICHE ÖFFNUNGSWEITE
ARCHITEKT. OTVOR, POUŽÍV.PŘI PRODEJI

LUCE REALE
DIM. PASS. REELLES

LUZ REAL
  EFFECTIVE OPENING SIZE

REALE ÖFFNUNGSWEITE REÁLNÝ 
ARCHITEKT. OTVOR

DIMENSIONI VETRI PER ESSENTIAL - DIMENSIONS DES VERRES POUR ESSENTIAL - MEDIDAS VIDRIOS PARA ESSENTIAL
GLASS DOOR DIMENSIONS FOR ESSENTIAL - GLASFLÜGELMASSE FÜR ESSENTIAL  - ROZMĚRY SKEL PRO ESSENTIAL 

ANTA UNICA - VANTAIL SIMPLE - HOJA ÚNICA
SINGLE DOOR - EINZELFLÜGEL - SAMOSTATNÉ KŘÍDLO

Lv Hv N°L      x        H x
1x

1x

1x

1x

1x

1x

1x

1800÷2700600 

700 

800

900

1000

1100

1200

1800÷2700

1800÷2700

1800÷2700

1800÷2700

1800÷2700

1800÷2700

1x750 1800÷2700

LR   x     *HR
2x 1800÷27001200

1800÷2700x1400 2

1800÷2700x1600 2

1800÷2700x1800 2

1800÷2700x2000 2

1800÷2700x2200 2

1800÷2700x2400 2

VETRO
VERRE
VIDRIO
GLASS
GLAS
SKLO

LUCE COMMERCIALE
DIM. PASS. COMMERCIALES

LUZ COMERCIAL
COMMERCIAL OPENING SIZE 

HANDELSÜBLICHE ÖFFNUNGSWEITE
ARCHITEKT. OTVOR, POUŽÍV.PŘI PRODEJI

LUCE REALE
DIM. PASS. REELLES

LUZ REAL
  EFFECTIVE OPENING SIZE

REALE ÖFFNUNGSWEITE REÁLNÝ 
ARCHITEKT. OTVOR

ANTA DOPPIA - VANTAIL DOUBLE - DOS HOJAS
DOUBLE DOOR - DOPPELFLÜGEL - DVOJITÉ KŘÍDLO

Lv Hv N°L      x        H xLR    x     *HR

* MISURE DA VERIFICARE IN CANTIERE  PRIMA DI  REALIZZARE LA PORTA
Rilevare la quota in più punti lungo la luce 

* MESURES A VERIFIER SUR LE CHANTIER AVANT LA REALISATION DE LA PORTE 
Relever les cotes en plusieurs points le long de l'ouverture de passage.

* MEDIDAS QUE COMPROBAR EN LA OBRA ANTES DE REALIZAR LA PUERTA
Tomar la cota en varios puntos a lo largo de la luz

* CHECK MEASUREMENTS ON SITE BEFORE HAVING THE DOOR MADE
Check measurements at several points across the opening

* VOR DER MONTAGE DER TÜR AUF DER BAUSTELLE ZU ÜBERPRÜFENDE MASSE
Maß an mehreren Stellen entlang der Öffnungsweite nachprüfen

* ROZMĚRY, KTERÉ JE TŘEBA OVĚŘIT PŘÍMO NA STAVBĚ PŘED REALIZACÍ DVEŘÍ
Odměřte polohu na více místech podél architektonického otvoru

 ANTA VETRO SINGOLA
VANTAIL SIMPLE EN VERRE

HOJA DE VIDRIO ÚNICA
SINGLE GLASS DOOR
EINZELFLÜGEL GLAS

SAMOSTATNÉ SKLENĚNÉ KŘÍDLO

 COPPIA MANIGLIE
COUPLE DE POIGNEES

 PAR DE TIRADORES
PAIR OF HANDLES

PAAR TÜRBESCHLÄGE
DVOJICE KLIK

 ANTA VETRO DOPPIA
VANTAIL DOUBLE EN VERRE

DOS HOJAS DE VIDRIO
DOUBLE GLASS DOORS
DOPPELFLÜGEL GLAS

DVOJITÉ SKLENĚNÉ KŘÍDLO

 COPPIA MANIGLIE
COUPLE DE POIGNEES

 PAR DE TIRADORES
PAIR OF HANDLES

PAAR TÜRBESCHLÄGE
DVOJICE KLIK

ESSENTIAL ANTA UNICA
ESSENTIAL VANTAIL SIMPLE
ESSENTIAL HOJA ÚNICA
ESSENTIAL WITH SINGLE DOOR
ESSENTIAL EINZELFLÜGEL
ESSENTIAL SAMOSTATNÉ KŘÍDLO

ESSENTIAL ANTA DOPPIA
ESSENTIAL VANTAIL DOUBLE 
ESSENTIAL DOS HOJAS 
ESSENTIAL WITH DOUBLE DOORS
ESSENTIAL DOPPELFLÜGEL
ESSENTIAL DVOJITÉ KŘÍDLO OPTIONAL
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VETRO
VERRE
VIDRIO
GLASS
GLAS
SKLO

x1200 1800÷2700

x 1800÷2700

x 1800÷2700

x 1800÷2700

x 1800÷2700

x 1800÷2700

x 1800÷2700

1400

1600

1800

2000

2200

2400

CARTER
CARTER
CÁRTER

PROTECTION COVER 
GEHÄUSE-SET 

SADA OCHRANNÝCH KRYTŮ 

KIT COMPENSATORI
KIT COMPENSATEURS 
KIT COMPENSADORES

COMPENSATION PROFILES KIT 
AUSGLEICHS PROFILE SET

SADA KOMPENZAČNÍCH PROFILŮ

KIT COMPENSATORI
KIT COMPENSATEURS 
KIT COMPENSADORES

COMPENSATION PROFILES KIT 
AUSGLEICHS PROFILE SET

SADA KOMPENZAČNÍCH PROFILŮ

KIT COMPENSATORI
KIT COMPENSATEURS 
KIT COMPENSADORES

COMPENSATION PROFILES KIT 
AUSGLEICHS PROFILE SET

SADA KOMPENZAČNÍCH PROFILŮ



Description / périodicité en mois
Ce tableau est valable pour les cycles annuels indiqués

Système de coulissement

Poignées

Vantaux

Cycles annuels

R
ég

la
ge

6

_

12

R
év

is
io

n

_

6

_

V
ér

ifi
ca

tio
n

de
 l'
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e

24

_

_

R
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t

_

_

_

2500 Cycles annuels

R
ég

la
ge

3

_

6

R
év

is
io

n

_

3

_

V
ér

ifi
ca

tio
n

de
 l'

us
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e

12

_

_

R
em
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ac

em
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t

_

_

_

5000 Cycles annuels

Serrage des pinces 12 _ _ _ 6 _ _ _

Description / frequency in months
This chart is valid for the annual cycles indicated

Sliding system

Handles

Doors

Annual cycles

A
dj
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en
t

6

_

12

R
ev
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n

_

6

_

C
he

ck
 

fo
r w

ea
r

24

_

_

R
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t

_

_

_

2500 Annual cycles

A
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en
t

3

_

6

R
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is
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n

_

3

_

C
he

ck
 

fo
r w

ea
r

12

_

_

R
ep

la
ce

m
en

t

_

_

_

5000 Annual cycles

Clamp tightening 12 _ _ _ 6 _ _ _

Beschreibung / periodische Abstände in Monaten
Diese Tabelle gilt für die angegebenen Jahreszyklen

Gleitsystem

Türbeschläge/-griffe

Türflügel

Jahreszyklen

E
in

st
el

lu
ng

6

_

12

R
ev

is
io

n

_

6

_

V
er

sc
hl

ei
ß-

pr
üf

un
g

24

_

_

A
us

ta
us

ch

_

_

_

2500 Jahreszyklen

E
in

st
el

lu
ng

3

_

6

R
ev

is
io

n

_

3

_

V
er

sc
hl

ei
ß-

pr
üf

un
g

12

_

_

A
us

ta
us

ch

_

_

_

5000 Jahreszyklen

Anzug der Klemmen 12 _ _ _ 6 _ _ _

Popis / interval v měsících
Tato tabulka platí pro uvedené roční cykly

Systém posuvu

Kliky

Křídla

Roční cykly

S
eř

íz
en

í

6

_

12

R
ev

iz
e

_

6

_

K
on

tro
la

op
ot

ře
be

ní

24

_

_

V
ým

ěn
a

_

_

_

2 500 ročních cyklů

S
eř

íz
en

í

3

_

6

R
ev

iz
e

_

3

_

K
on

tro
la

op
ot

ře
be

ní

12

_

_

V
ým

ěn
a

_

_

_

5 000 ročních cyklů

Utažení kleští 12 _ _ _ 6 _ _ _

Istruzione d’uso previsto
Montaggio

1. Si consiglia l'utilizzo di vetro di silicato sodo-calcico di sicurezza temperato termicamente secondo norma UNI EN 12150-1.Per  la scelta del 
tipo di vetro da impiegare nelle varie applicazioni in funzione delle destinazioni d’uso e dei rischi in materia di sicurezza consultare UNI 7697.

2. Gli accessori per vetro Scrigno non sono adatti a locali nei quali si impiegano sostanze chimiche,  come piscine, saune e bagni pubblici. 

3. Il montaggio degli accessori per vetro deve essere eseguito esclusivamente da personale specializzato.

4. Prima di assemblare gli accessori controllare che i vetri non presentino scheggiature e/o spigoli rotti.

5. Durante il montaggio esiste il pericolo di schiacciamenti e di lesioni per la rottura del vetro. Si deve quindi indossare adeguati dispositivi di 
protezione individuale.

6. Prima del montaggio definitivo degli accessori assicurarsi di pulire accuratamente il vetro nella zona dei morsetti 

7. L'utilizzo di dispositivi a morsetti su rivestimenti autopulenti non è ammesso. 

8. Il montaggio deve essere eseguito senza forzature. Non superare il serraggio consigliato delle viti. 

9. l'installazione degli accessori non deve pregiudicare la possibilità di eseguire eventuali manutenzioni e/o regolazioni. 

LE INDICAZIONE SONO VALIDE SOLO PER I CONTROTELAI SCRIGNO. L' AZIENDA DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER PROBLEMI 
CHE POTREBBERO SORGERE SULL' INSTALLAZIONE IN ALTRI CONTROTELAI. 

ATTENZIONE: PER IL  FUNZIONAMENTO IN SICUREZZA LIMITARE LA SCOMPARSA  DELL’ANTA A MINIMO 90mm.

Manutenzione 

La corretta posizione, la scorrevolezza dei dispositivi e la regolazione della porta devono essere controllati regolarmente. In particolare in caso di 
locali molto frequentati il controllo deve essere eseguito da un'azienda specializzata nella manutenzione o nell'installazione. I componenti in vetro 
danneggiati (rotti e/o scheggiati) devono essere cambiati immediatamente! La pulizia delle superfici deve essere eseguita solo con detergenti e 
prodotti appropriati.

Premessa

l presente manuale ha lo scopo di fornire informazioni e indicazioni utili per la manutenzione e l’uso corretto del prodotto. Il presente manuale 
deve essere letto, assieme alle istruzioni di posa prima dell’installazione e dell’esecuzione di qualsiasi tipo di intervento. Tutta la 
documentazione deve essere conservata dall’utente con cura e resa disponibile per gli interventi di installazione, di manutenzione, di 
riparazione e ripristino. Tutte le operazioni menzionate devono essere affidate esclusivamente a operatori professionali.

Destinazione d’uso
Il manufatto è destinato a un impiego in ambienti residenziali ad uso interno.

Informazioni sul prodotto e uso conforme: 
Ai sensi della presente definizione, per ferramenta per porte scorrevoli si intende la ferramenta per ante scorrevoli ed elementi scorrevoli 
simili, di seguito denominati oggetti, che normalmente non vengono spostati più velocemente della velocità a passo d'uomo. La ferramenta 
scorrevole trova impiego su ante installate verticalmente e realizzate in vetro.  L'uso conforme comprende in particolare il montaggio eseguito 
a regola d'arte. La ferramenta deve avere sufficiente stabilità in tutti questi punti. Il funzionamento della ferramenta non deve essere 
compromesso o modificato in seguito al montaggio. 

Utilizzo errato
Scrigno si solleva da qualsiasi responsabilità derivante da condizioni inadeguate d’utilizzo quali:

� la ferramenta viene utilizzata con un carico di rottura superiore alla capacità portante massima comprovata nel catalogo e nella restante 
documentazione sui prodotti 

� è stato realizzato un montaggio inappropriato o un fissaggio non sufficiente, sono presenti temperature d'ambiente eccessivamente 
elevate o ridotte

� possono agire mezzi particolarmente aggressivi 

� agiscono in modo inappropriato sollecitazioni eccessive dovute a urti o cadute

� la posizione del profilo di scorrimento si discosta eccessivamente dalla linea orizzontale 

� possono penetrare corpi estranei nel binario di scorrimento

� Le ante scorrevoli non devono essere fatte scorrere a velocità superiore al passo d'uomo e devono essere fermate manualmente prima 
di raggiungere il fermo porta

� vengono introdotti ostacoli nella zona d'apertura oppure tra l'anta o l'oggetto tanto da impedire l'uso conforme 

� sulle ante o sull'oggetto agiscono carichi supplementari

� durante la chiusura normale o con spinta si rimane impigliati tra l'anta o l'infisso oppure durante la chiusura con spinta dell'anta una 
persona o parti del suo corpo si trovano in questa zona. 

Descrizione / periodicità in mesi
Tale tabella vale per i cicli annui indicati

Sistema di scorrimento

Maniglieria
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Serraggio pinze 12 _ _ _ 6 _ _ _
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Descripción / periodicidad en meses

Dicha tabla vale para los ciclos anuales indicados

Sistema de deslizamiento

Tiradores

Hojas
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Ajuste de las pinzas 12 _ _ _ 6 _ _ _

Instrucciones de uso previsto ES
Introducción

El presente manual tiene por objeto proporcionar información e indicaciones útiles para el mantenimiento y el uso correcto del producto. El 
presente manual ha de ser leído, junto con las instrucciones de colocación, antes de la instalación y la ejecución de cualquier tipo de 
intervención. El usuario deberá guardar toda la documentación y tenerla a disposición para realizar intervenciones de instalación, 
mantenimiento, reparación y recuperación. Todas las operaciones mencionadas deben confiarse exclusivamente a operadores profesionales.

Aplicaciones
La manufactura se ha concebido para su empleo en ámbitos residenciales de uso interior.

Información sobre el producto y uso conforme:
De acuerdo con la presente definición, por herrajes para puertas correderas se entienden los herrajes para hojas correderas y elementos 
correderos similares, en adelante denominados objetos, que normalmente no se desplazan con mayor velocidad que la del paso de una 
persona. Los herrajes para sistemas correderos hallan empleo en hojas instaladas verticalmente y hechas de cristal. El uso correcto incluye en 
particular el montaje efectuado según las reglas del buen hacer. Los herrajes han de tener una estabilidad suficiente en todos estos puntos. El 
funcionamiento de los herrajes no debe verse perjudicado ni modificado como consecuencia del montaje.

Utilización errónea
Scrigno declina toda responsabilidad derivada de condiciones inadecuadas de uso tales como:

� el uso del herraje con una carga de rotura superior a la capacidad máxima de sostén indicada en el catálogo y en el resto de la 
documentación acerca de los productos;

� la ejecución de un montaje inapropiado o de una fijación insuficiente con temperaturas excesivamente altas o demasiado bajas;

� la acción de medios especialmente agresivos;

� la acción inapropiada de solicitaciones excesivas debidas a impactos o caídas;

� el excesivo alejamiento de la posición del perfil de deslizamiento de la línea horizontal;

� la irrupción de cuerpos extraños en el carril de deslizamiento;

� la velocidad de desplazamiento de las hojas correderas no debe ser superior a la del paso de una persona y han de detenerse 
manualmente antes de alcanzar el tope de la puerta;

� la presencia de obstáculos en la zona de apertura o bien entre la hoja y el objeto, hasta el punto de impedir el uso correcto;

� la acción de cargas suplementarias en las hojas o en el objeto;

� obstrucción entre la hoja y el marco durante el cierre normal o mediante empuje o bien presencia de personas o de parte de sus cuerpos 
durante el cierre mediante empuje de la hoja.

Montaje

1. Se recomienda la utilización de vidrio de silicato sódico-cálcico de seguridad templado térmicamente con arreglo a la norma UNI EN 12150-1.
Para la selección del tipo de vidrio que emplear en los varios usos en función de las aplicaciones y de los riesgos en materia de seguridad, 
consultar la norma UNI 7697.

2. Los accesorios para vidrio Scrigno no resultan adecuados para locales en los que se emplean substancias químicas, como piscinas, saunas
y baños públicos.

3. Del montaje de los accesorios para vidrio deberá ocuparse exclusivamente personal especializado.

4. Antes de montar los accesorios comprobar que los vidrios no estén mellados ni presenten desportilladuras.

5. Durante el montaje existe el riesgo de sufrir aplastamientos y lesiones por la rotura del vidrio. Por ello hay que llevar dispositivos de
protección individual adecuados.

6. Antes del montaje definitivo de los accesorios asegurarse de limpiar concienzudamente el vidrio en la zona de las abrazaderas.

7. No se permite la utilización de dispositivos dotados de abrazaderas sobre revestimientos autolimpiadores.

8. El montaje debe realizarse sin ejecutar acciones forzadas. No apretar los tornillos más de lo recomendado.

9. La instalación de los accesorios no debe menoscabar la posibilidad de llevar a cabo posibles acciones de mantenimiento y/o de ajuste.

LAS INDICACIONES SON VÁLIDAS ÚNICAMENTE PARA LOS PREMARCOS SCRIGNO. LA EMPRESA DECLINA TODA
RESPONSABILIDAD POR PROBLEMAS QUE PUEDAN SURGIR EN LA INSTALACIÓN EN OTROS PREMARCOS.

ATENCIÓN: PARA UN FUNCIONAMIENTO EN CONDICIONES DE SEGURIDAD LIMITAR LA OCULTACIÓN DE LA HOJA A UN MÍNIMO DE 
90 mm.

Mantenimiento

La posición correcta, el deslizamiento de los dispositivos y el ajuste de la puerta han de ser controlados con regularidad. En particular, en el caso 
de locales que reciban un importante flujo de personas del control deberá encargarse una empresa especializada en el mantenimiento o en la
instalación. ¡Los componentes de vidrio dañados (rotos y/o mellados) deben cambiarse de inmediato! La limpieza de las superficies tiene que
efectuarse solamente con detergentes y productos apropiados.

Mode d’emploi prévu
Montage

1. Il est conseillé d'utiliser un verre de silicate sodo-calcique de sécurité trempé thermiquement selon la norme UNI EN 12150-1. Pour le choix 
du type de verre à employer dans les différentes applications, en fonction des destinations d'utilisation et des risques en matière de sécurité, 
consulter la norme UNI 7697.

2. Les accessoires pour verre Scrigno ne sont pas adaptés à des locaux dans lesquels des substances chimiques sont utilisées comme les 
piscines, les saunas et les bains publics.

3. Le montage des accessoires pour verre doit être exclusivement effectué par un personnel spécialisé.

4. Avant d'assembler les accessoires, contrôler que les verres ne présentent pas d'ébrèchements et/ou d'arêtes endommagées.

5. Lors de la phase de montage, il existe un risque d'écrasement et de lésions dues à la rupture du verre. Des équipements de protection 
individuelle doivent donc être portés.

6. Avant le montage définitif des accessoires, veiller à nettoyer soigneusement le verre dans la zone des pinces.

7. L'utilisation de dispositifs à étaux sur revêtements auto-nettoyants n'est pas admise.

8. Le montage doit être effectué sans forçages. Ne pas dépasser le serrage des vis conseillé.

9. L'installation des accessoires ne doit pas empêcher la possibilité d'éventuelles opérations de maintenance et/ou de réglage.

LES INDICATIONS NE SONT VALABLES QUE POUR LES CONTRE-CHASSIS SCRIGNO.
LA SOCIETE DECLINE TOUTE RESPONSABILITE POUR LES PROBLEMES POUVANT SURGIR EN CAS D'INSTALLATION SUR 
D'AUTRES CONTRE-CHASSIS.

ATTENTION: POUR UN FONCTIONNEMENT SECURISE, LIMITER LA DISSIMULATION DU VANTAIL A 90 mm MINIMUM.

Maintenance

La position correcte, le coulissement des dispositifs et le réglage de la porte doivent être contrôlés régulièrement. En particulier, en cas de 
locaux très fréquentés, le contrôle doit être effectué par une entreprise spécialisée dans la maintenance ou dans l'installation. Les composants 
en verre endommagés (cassés et/ou ébréchés) doivent être immédiatement remplacés! Le nettoyage des surfaces ne doit être effectué 
qu'avec des détergents et des produits appropriés.

Avant-propos

Le présent manuel a pour but de fournir les informations et les indications utiles pour la maintenance et l'utilisation correcte du produit. Le 
présent manuel doit être lu, avec les instructions de pose, avant I'installation et l'exécution de tout type d'intervention. Toute la 
documentation doit être conservée avec soin par l'utilisateur et mise à disposition pour les interventions d'installation, de maintenance, de 
réparation et de rétablissement. Toutes les opérations mentionnées doivent être exclusivement confiées à des opérateurs professionnels.

Destination d'usage
Le produit est destiné à un emploi dans des milieux à usage d'habitation, en intérieur.

Informations sur le produit et utilisation conforme:
Aux termes de la présente définition, on entend par «quincaillerie pour portes coulissantes» la quincaillerie pour vantaux coulissants et  
éléments coulissants similaires, ci-après dénommés «objets», qui ne sont ordinairement pas déplacés à une vitesse plus rapide que la 
vitesse de marche de l'homme. La quincaillerie coulissante est employée sur des vantaux installés verticalement et réalisés en verre. 
L'utilisation conforme comprend, en particulier, le montage réalisé dans les règles de l'art. La quincaillerie doit présenter une stabilité 
suffisante en tous points. Le fonctionnement de la quincaillerie ne doit pas être compromis ni modifié après le montage.

Utilisation erronée
Scrigno décline toute responsabilité découlant de conditions d'utilisation inadéquates telles que:

� utilisation de la quincaillerie avec une charge de rupture supérieure à la capacité portante maximale établie dans le catalogue et dans 
toute la documentation concernant les produits.

� réalisation d'un montage inapproprié ou d'une fixation insuffisante, présence de températures ambiantes excessivement élevées ou 
réduites

� des moyens particulièrement agressifs peuvent agir

� des sollicitations excessives dues à des chocs ou à des chutes agissent de façon inappropriée

� la position du profilé de coulissement s'écarte excessivement de la ligne horizontale

� des corps étrangers peuvent pénétrer dans le rail de coulissement

� Les vantaux coulissants ne doivent pas être soumis à un coulissement d'une vitesse supérieure à celle de la marche de l'homme et 
doivent être arrêtés manuellement avant d'atteindre le bloc-porte

� des obstacles sont introduits dans la zone d'ouverture ou entre le vantail ou l'objet au point d'en empêcher l'utilisation conforme

� des charges supplémentaires agissent sur les vantaux ou sur l'objet 

� lors de la fermeture normale ou par poussée, la personne reste coincée entre le vantail ou le menuiserie, ou encore, lors de la 
fermeture par poussée du vantail, une personne ou des parties de son corps se trouvent dans cette zone.
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Instructions for intended use
Installation

1. We recommend the use of soda-lime-silicate safety glass tempered thermally in accordance with the UNI EN 12150-1 standard. To choose 
the type of glass for various applications depending on their intended use and safety risks, consult the UNI 7697 standard.

2. Scrigno accessories for glass doors are not suitable for premises where chemical substances are used, such as swimming pools, saunas 
and public baths.

3. Accessories for glass must be fitted only by specialized personnel.

4. Before fitting accessories, check that glass is free from chips and/or broken edges.

5. During fitting, there is the risk of crushing and other injuries due to glass breakages. Suitable items of personal protection equipment must 
therefore be worn.

6. Before accessories are fitted definitively, check that the glass in the area of the clamps has been thoroughly cleaned.

7. The use of clamping devices on self-cleaning surfaces is not permitted.

8. Assembly must be performed without forcing components. Do not exceed the recommended tightening of screws.

9. The installation of accessories must not prevent the possibility of carrying out any necessary maintenance and/or adjustments.

THE INSTRUCTIONS GIVEN ARE VALID ONLY FOR SCRIGNO SLIDING DOOR FRAMES. SCRIGNO DECLINES ALL AND ANY 
LIABILITY FOR PROBLEMS THAT MAY ARISE FROM INSTALLATION ON OTHER TYPES OF FRAME.

CAUTION: FOR SAFE OPERATION, THE DISAPPEARANCE OF DOORS MUST BE LIMITED TO A MINIMUM OF 90 mm.

Maintenance

The correct position and adjustment of the door and the smooth movement of sliding components must be checked regularly. In
particular, in the case of doors used by a large number of persons, these checks should be carried out by a company specializing
in maintenance or installation. Damaged glass components (broken and/or chipped) must be replaced immediately! Surfaces must
be cleaned using only suitable cleaning products.

Introduction

The aim of this manual is to provide useful information and instructions for the correct use and maintenance of the product. This manual must be 
read, together with the installation instructions, before installing the product and before carrying out any work whatsoever on it. All product 
documentation must be carefully kept by the user and made available for installation, maintenance, repair and servicing operations. All these 
operations must be carried out only by professional operators.

Intended use
This product is intended for interior use in residential buildings.

Product information and intended use:
Pursuant to this definition, “hardware for sliding doors” is taken to mean hardware for sliding doors and similar sliding elements, hereinafter 
“objects”, which are normally not moved more rapidly than human walking speed. The sliding hardware is designed for use on doors installed 
vertically and made from glass. In particular, compliant use implies assembly and installation in a correct workmanlike manner. The hardware 
must be sufficiently stable at all these points. The operation of hardware must not be impaired or modified after assembly.

Incorrect use
Scrigno declines all and any liability deriving from unsuitable conditions of use of the product, including the following:

� the hardware is used with an ultimate tensile stress greater than the maximum load-bearing capacity indicated in the catalogue and 
demonstrated in other product documentation

� the product has been incorrectly assembled or insufficiently secured, or in case of excessively high or low ambient temperatures

� the product is exposed to particularly harsh agents

� the product is subjected to excessive and inappropriate stresses due to impacts or falling

� the position of the sliding track is insufficiently horizontal

� foreign bodies are able to penetrate the sliding track

� the sliding doors must not be allowed to move more rapidly than human walking speed, and they must be halted manually before they 
reach their endstop

� obstacles are introduced into the door opening area or between the door and the object such as to prevent correct use

� additional loads are applied to the doors or objects

� during normal closure or closure by pushing, persons are caught up between the door or the fixture, or if during closure by pushing a 
person or body parts of a person are present in this area
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Montage

1. Es wird der Gebrauch von thermisch vorgespanntem Kalknatron-Einscheibensicherheitsglas nach den Vorgaben der Norm UNI EN 12150-1 
empfohlen. Bezüglich der Wahl des je nach Gebrauchsbestimmung und Sicherheitsrisiken in den verschiedenen Anwendungen 
einzusetzenden Glastyps ist die Norm UNI 7697 zu konsultieren.

2. Die für Scrigno-Glastüren vorgesehenen Zubehörteile eignen sich nicht für Bereiche und Räume, in denen chemische Substanzen/Stoffe 
zum Einsatz kommen, z.B. Schwimmbäder, Saunas und öffentliche Toiletten.

3. Der Einbau bzw. die Montage der für Glastüren vorgesehenen Zubehörteile darf nur von erfahrenen Fachkräften ausgeführt werden.

4. Vor der Montage bzw. dem Zusammenbau der Zubehörteile unbedingt prüfen, ob die Glasteile keine Splitter und/oder gebrochene Kanten 
aufweisen.

5. Während der Montage bzw. des Einbaus besteht die Gefahr von Quetschungen oder Verletzungen durch Glasbruch. Aus diesem Grund sind 
stets geeignete persönliche Schutzausrüstungen zu tragen bzw. zu verwenden.

6. Vor der endgültigen Montage der Zubehörteile sicherstellen, dass das Glas im Bereich der Klemmen sorgfältig gereinigt wurde.

7. Der Gebrauch von Vorrichtungen mit Klemmen an selbstreinigenden Verkleidungen ist nicht zugelassen.

8. Die Montage bzw. der Einbau muss stets ohne größere Kraftanwendung erfolgen. Die empfohlenen Werte für den Anzug der Schrauben auf 
keinen Fall überschreiten.

9. Die Installation der Zubehörteile darf zu keinen Einschränkungen in Bezug auf die Ausführung eventueller Instandhaltungsund/ oder 
Einstellungsarbeiten führen.

DIE INFORMATIONEN UND HINWEISE HABEN NUR FÜR KASTENRAHMENSYSTEME VON SCRIGNO GÜLTIGKEIT. DER HERSTELLER 
ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG BEI EVENTUELLEN PROBLEMEN, DIE AUF DIE INSTALLATION AN ANDEREN 
KASTENRAHMENSYSTEMEN ZURÜCKZUFÜHREN SIND.

ACHTUNG: ZUR GEWÄHRLEISTUNG EINER SICHEREN FUNKTIONSWEISE IST DAS VERSENKEN DES TÜRFLÜGELS AUF EIN 
MINIMUM VON 90 mm ZU BEGRENZEN.

Instandhaltung

Die korrekte Positionierung, das Gleiten der Vorrichtungen und die Einstellung der Tür müssen regelmäßig kontrolliert werden. Vor allen Dingen 
im Fall stark frequentierter Bereiche und Räume sind diese Kontrollen von einer bezüglich Instandhaltung bzw. Installation spezialisierten Firma 
auszuführen. Beschädigte Teile und Komponenten aus Glas (gebrochen und/oder gesplittert) müssen unverzüglich ausgetauscht werden! Die 
Reinigung der Oberflächen darf nur mit entsprechend geeigneten Reinigungsmitteln und Produkten vorgenommen werden.

Vorbemerkung

Die vorliegende Gebrauchsanweisung enthält nützliche Informationen und Hinweise zur Instandhaltung und zum korrekten Gebrauch des 
Produkts. Vor der Installation und der Ausführung von Arbeiten, Eingriffen usw. sind die vorliegende Gebrauchsanweisung und die 
entsprechenden Einbauanleitungen sorgfältig durchzulesen. Sämtliche Unterlagen und Dokumente müssen vom Benutzer sorgsam aufbewahrt 
und bei Bedarf, z.B. für Installations-, Instandhaltungs-, Reparatur- und Wiederherstellungsarbeiten, zur Verfügung gestellt werden. Alle 
erwähnten Eingriffe, Arbeiten und Vorgänge dürfen zur Ausführung ausschließlich erfahrenen Fachkräften anvertraut werden.

Gebrauchsbestimmung
Das Produkt ist für den Einbau und den Einsatz in Innenbereichen von Privathaushalten und dergleichen ausgelegt.

Informationen zum Produkt und sachgemäßer Gebrauch:
Im Sinne der vorliegenden Definition versteht man unter Beschlägen für Schiebetüren die Beschläge für Schiebetürflügel und ähnliche 
Gleitelemente (nachfolgend Objekte genannt), die normalerweise nicht schneller als die Schrittgeschwindigkeit eines Menschen verfahren 
werden. Die Gleitbeschläge kommen an vertikal installierten und aus Glas gefertigten Türflügeln zum Einsatz. Der sachgemäße Gebrauch 
schließt insbesondere den handwerklich einwandfrei ausgeführten Einbau ein. Die Beschläge müssen hierbei ausreichende Stabilität an allen 
vorgesehenen Stellen aufweisen. Die Funktionsweise der Beschläge darf nach dem Einbau weder beeinträchtigt noch geändert werden.

Fehlerhafter Gebrauch
Scrigno übernimmt keinerlei Haftung für Schäden usw., die auf unangemessene und zweckfremde Gebrauchsbedingungen zurückzuführen 
sind, z.B. wenn:

� die Beschläge mit einer Bruchlast verwendet werden, die über der maximalen, im Katalog und in den restlichen Produktunterlagen 
nachgewiesenen Tragfähigkeit liegt;

� der Einbau unangemessen oder die Befestigung unzureichend ausgeführt wurde und die Umgebungstemperaturen zu hoch oder zu 
niedrig sind;

� besonders aggressive Substanzen einwirken können;

� übermäßige Belastungen durch Stöße oder Stürze einwirken können;

� die Position des Gleitprofils zu sehr von der Horizontalen abweicht;

� Fremdkörper in die Laufschiene eindringen können;

� Schiebetüren dürfen nicht schneller als die Schrittgeschwindigkeit eines Menschen verfahren werden und sind mit der Hand anzuhalten, 
bevor sie den Türanschlag erreichen;

� Hindernisse im Öffnungsbereich oder zwischen Türflügel und Objekt zugelassen werden, welche den sachgemäßen Gebrauch 
beeinträchtigen können;

� an den Türflügeln oder am Objekt zusätzliche Lasten wirken;

� man sich während der normalen oder mit Anschieben erfolgenden Schließung zwischen Türflügel und Türstruktur verfangen oder eine 
Person oder Teile ihres Körpers während der Schließung des Türflügels durch Anschieben in diesem Bereich eingeklemmt werden kann.

Vorgesehener Gebrauch DE Návod pro určené použití
Montáž

1. Doporučuje se použít bezpečnostní sklo z křemičitanu sodno-vápenatého, kalené podle normy UNI EN 12150-1. Ohledně volby druhu skla, 
které je třeba použít v jednotlivých aplikacích v závislosti na cílovém určení a rizicích z hlediska bezpečnosti, si přečtěte normu UNI 7697.

2. Příslušenství pro sklo od firmy Scrigno není vhodné pro místnosti, ve kterých se používají chemické látky, jako např. plovárny, sauny a veřejné 
záchody.

3. Montáž příslušenství pro sklo musí být provedena výhradně specializovaným personálem.

4. Před montáží příslušenství zkontrolujte, zda se na sklech nevyskytují prasknutí a/nebo rozbité hrany.

5. Během montáže hrozí nebezpečí přitlačení a poranění v důsledku rozbití skla. Proto je třeba používat vhodné osobní ochranné prostředky.

6. Před definitivní montáží příslušenství se ujistěte, že jste důkladně vyčistili sklo z prostoru upínačů.

7. Použití zařízení s upínači na samočisticích povrchových vrstvách není přípustné.

8. Montáž musí být provedena bez použití síly. Nepřekračujte doporučené utahovací momenty šroubů.

9. Instalace příslušenství nesmí ohrozit možnost provedení případných úkonů údržby a/nebo seřízení.

UVEDENÉ POKYNY JSOU PLATNÉ PRO DVEŘNÍ POUZDRA OD FIRMY SCRIGNO. FIRMA ODMÍTÁ JAKOUKOLI ODPOVĚDNOST ZA 
PROBLÉMY, KTERÉ BY SE MOHLY VYSKYTNOUT PŘI INSTALACI DO JINÝCH DVEŘNÍCH POUZDER.

UPOZORNĚNÍ: PRO BEZPEČNOU ČINNOST JE TŘEBA OMEZIT ZASUNUTÍ KŘÍDLA TAK, ABY VYČNÍVALO MINIMÁLNĚ 90 mm.

Údržba

Správná polohy, možnost posuvu posuvných zařízení a seřízení dveří je třeba pravidelně kontrolovat. Zvláště ve velmi frekventovaných 
místnostech musí být kontrola provedena firmou specializovanou v údržbě nebo instalaci. Poškozené skleněné komponenty (prasklé nebo 
ulomené) je třeba okamžitě vyměnit! Čištění povrchů musí být prováděno výhradně s použitím vhodných čisticích prostředků a přípravků.

Tento návod má za účel poskytnout informace a užitečné pokyny pro údržbu a správné použití výrobku. Tento návod si je třeba přečíst spolu s 
pokyny pro pokládání ještě před instalací a provedením zásahu jakéhokoli druhu. Kompletní dokumentaci si uživatel musí pečlivě uschovat a 
poskytnout ji při příležitosti zásahů do instalace, údržby, opravy a obnovy. Všechny uvedené úkony musí být svěřeny výhradně profesionálním
operátorům.

Cílové použití
Výrobek je určen pro použití v rezidenčních prostředích pro vnitřní použití.

Informace o výrobku a použití ve shodě s příslušnými předpisy:
Ve smyslu této definice se za kování pro posuvné dveře považuje kování pro posuvná křídla a podobné posuvné
prvky, níže nazvané předměty, které se obvykle nepřesouvají rychleji než rychlostí lidského kroku. Posuvné
kování se používá na svisle nainstalovaných křídlech, vyrobených ze skla. Použití ve shodě s příslušnými
předpisy zahrnuje především dokonale provedenou montáž. Kování se musí vyznačovat dostatečnou stabilitou
ve všech těchto bodech. Funkčnost kování po montáži nesmí být ohrožena nebo změněna.

Chybné použití
Firma Scrigno neponese žádnou odpovědnost, vyplývající z nevhodných podmínek použití, jako například:

� kování je používáno se zatížením na mezi pevnosti, které je vyšší, než je maximální nosná schopnost, potvrzená v katalogu a ve zbývající 
dokumentaci o výrobcích;

� byla provedena nevhodná montáž nebo nedostatečné připevnění nebo se vyskytují nadměrně vysoké nebo nadměrně nízké teploty 
prostředí;

� mohou působit mimořádně agresivní látky;

� se projeví nevhodné působení nadměrné zátěže v důsledku nárazů nebo pádů;

� se poloha profilu posuvu nadměrně liší od vodorovné čáry;

� je umožněno vniknutí cizích těles do kolejnice posuvu;

� posuv dveří vysokou rychlostí; posuvné dveře se nesmí posouvat rychlostí vyšší, než je rychlost lidského kroku, a musí být manuálně 
zastaveny ještě před dosažením dorazu dveří;

� jsou do prostoru otevírání, mezi křídlo a předmět, zavedeny překážky, které zabraňují předepsanému použití;

� na křídla nebo na předmět působí další přídavné zatížení;

� během běžného zavírání nebo zavření zatlačením zůstanete zablokováni mezi křídlem nebo zárubní, nebo když se během zavírání 
zatlačením křídla v tomto prostoru nachází osoba nebo části jejího těla.
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